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REGLES 
SUR LE GENRE DES NOMS 


I 
Lé luat chung chi Genere thudc 
vé các Declinatione, 


I.— Nhirng tiéng chi: loài nam, dàn, sóng, gió, 
tháng, là genere masculind, 
a) Chi loài nam, nhu : vir, pater, filius, poeta, scriba, 
Andreas, 
b) Chi tên dàn, như : Perse, arum, Israelite, arum. 
song le : Copie, arum,—dao binh. 
Opere, arum,—nhirng tho. 
Vigilie, arum,—quanh canh. 
Excubiæ, arum,— » » 
Mancipium, 11,— tôi ta. 
Auxilia, orum,— binh tiếp. > lạ neutro. 
Demonia, orum,— các qui. | | 


\ là femininó. 


c) Chi sông, như : Sequana; Garumna ; 
Tiberis ; Albis. 
song có ft sóng nhó có cüng là : a, là genere femi- 
ninó, như : Allia; Matrona ; Mosa ; Styx ; mà Mosella là 
masc. hay là fem. 
d) Chi gió, như: Aquilo, onis; gió bdc ; etesia, 
arum, gió chướng; Boreas, x, gió bie, etc... 
e) Chi tháng, nhu : Aprilis, October, September, etc.. 
Substantivó chỉ tên núi, thi thường phải coi cùng 
nó, như : Ætna, æ, f. 
Taurus, 1, m, 
Alpes, ium, f. 
Song le: Jura, æ, và Atlas, antis thường là masculino. 
II.— Các Substantivó chi loài nữ, cây, thành, xứ, 
Cù lao lá genere femininô. — 
a) Chi loài nir, nhw : mater, soror, virgo, anus, 
Maria. 
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b) Chi cày, như: Cupressus, i, hay là ús, cây bach 
dương. 
Ficus, 1, cây va; malus, i, cây tan quả. 
Pirus, 1, cây lé; quercus, ús, cây dé bóp. 
Abies, etis, cây sam; salix, icis, cây liéu. 
Những tiéng chi bui gai, thì phải xét phán cùng nó, 
như : Carduus, i, tật lé. 
Dumus, 1, bui gai. } gen. masc. 
Calamus, i, cây lúa,— sậy. 
Oleaster, tri, cây oliva rừng. 
Pinaster, tri, cây thông ring. | 
c) Chi thành, như: Athen, arum, f. Corinthus, 1, 
feminino. | 
song nhüng substantivó chi thành có cüng : 
—i, orum, là masc. nhu : Treviri, Delphi, Vei. 
— o, onis, là masc. như: Narbo, Vesontio. 
— um, i, là neutro, nhu : Saguntum, lhum. 
— a, orum, là neutro, nhu : Leuctra, Hierosolyma. 
— ur, uris, là neutro, như: Tibur, uris. 
— e, is, là neutro, như : Præneste, Soracte. 
d) Chi xir, như Italia, Egyptus, Troas, 
Song le Hellespontus, Pontus là masculino. 
Tén xir co cing là: um, i, là gen. neutro. 
nhu : Latium, Samnium. 
e) Chi Cà lao, nhu : Cyprus, Chersonesus. 


III.— Còn những tiếng chẳng hay chia là genere 
neutro. 
1) Như substantivo : Fas, nefas, pondo, gummi, mũ 
cây ; song Adam, là gen. masc. 
2) Các Infinitivo và Adverbio dùng như subst. 
nhw: Turpe est mentiri, nói dói là xdu hó. 
Ultimum vale, chào lan sau hét, 
Nostrum velle, sir ta muón. 
lllud pæne, sự gần làm chẳng dáng. (khó làm) 


Lidi 
dl 
Các Substantivò chi người, chỉ vat 
chia ra ba thu: 
4° Substantivé Commune. 


2 » Mobile. 
S » Epicceno. 


42 Substantivo Commune là tiếng có một cùng mà 
thôi, mà đặng chỉ loài nam, pữ, dực, cái. Như : 


Artifex, icis, thợ (nam nữ) | Parens, tis, cha hay là mẹ 


Civis, is, bón xã — Sacerdos, otis, thầy cả — 
Comes, itis, ban — Testis, is, ké làm chirng — 
Custos, odis, ké giữ — | Vates, is, thay bói — 

Dux, cis, ké din — | Canis, is, con chó (dure cái) 


Heres, edis, ké án gia tài.| Bos, bovis, con bó. — 

Nên hé adj. hay là Subst. khác hiệp theo những tieng 
ấy, thì phải coi nó có nói vé nam, nir, đực, cái, mà 
cir một numero một genere, nhu: 

Hic custos est péritus.— chi người nam. 

Haec custos est périta.— chi người nir, 

Hic canis est niger.— chỉ chó đực sắc den. 

Hzc canis est nigra.— chi chó cai nầy sắc den. 

Hic bos, bó đực nay. 

Hxc bos, bò cái nầy. 


2» Substantivo mobile là tiếng phần ré (radicale) 
chẳng hay dói, mà phần cùng hay đối, như : 
Domina, œ, Bà chủ. 
Famula, æ, tôi gái. 
Cerva, œ, nai cát, 


a) Dominus, i, Ông chu. 
Famulus, 1, tôi trai. 
Cervus, i, nal dire. 
Magister, tri, óng tháy. Magistra, œ, ba thay. 
Caper, pri, dé duc. Capra, æ, dé cai.. etc.. 
b) Nhüng tiéng có cing là tor bói verbo ma ra, 

thường thường ở gen. fem. có cùng trix. 


bsp! et 


Nhu : Adjutor, m. ké giúp.— Adjutrix, f. 
Victor, m. ké án. — Victrix, f. 
Imperator, hoàng dé&.— Imperatrix, hoàng hậu. 
Phai nhó lé luát náy düng theo lé luàt : Ego nomi- 
nor leo. 
Vi du: Rex revertit victor.— Regina revertit victrix. 
Athenæ fuerunt inventrices omnium artium. 
Thành Athena bày ra các nghé nghiép. 
c) Có nhiêu Substantivó khác ở femininó chẳng theo 
lé luật chung; như : 


Poéta, kẻ văn thi (nam) | Postria, kẻ văn thi (nữ) 


Avus, ông. Avia, bà. 

Socer, ông gia. Socrus, bà gia. 
Rex, vua. Regina, nữ vuong. 
Gallus, gà tróng. Gallina, gà mái, 
Nepos, cháu trai. |. Neptis, cháu gái. 
Leo, sw tir duc. | Leæna, sư tử cái. 


Pater meus est poéta.— Mater mea est poétria. 

Ego nominor leo.— Ego nominor lena. 

— Lai có Subst. ở masc. và ở fem. khác tiếng nhau. 
Taurus, i, con bó due. | Vacca, «e, con bó cái. 
Aries, etis, con chiên dire. Ovis, is, con chiên cai; etc, 


3° Những tiếng chi loài vật mà chẳng phải Commu- 
ne, hay là "Mobile thì kêu là Epicœno nghĩa !là, tiếng 
có một genere mà thôi, song đặng chỉ hai loài, đực 
hay là cái, trống hay là mái. 
Như : Passer, eris, chim sẽ sẽ, là gen, masc. mà thôi, 
Anser, eris, con ngóng, » » masc. » 
Vulpes, is, con chôn, » » fem. » 
Feles, is, con meo, » » fem. » 
Nhi cần muốn chi dure hay là cái, trống hay là mái, 
thì phải dùng tiếng mas ma chi đực hay | là trống ; và 
tiếng femina mà chi cái hay là mái, ` 
Nhu : Pater meus unam aquilam occidit.— Maremne 
an feminam ? — Marem. 
Dic mihi utrum hzc vulpes sit mas an femina? 
— Mas crassus. 


Le luát riéng vé eáe 
Deelinatione. 


DECLINATIONE 1. 


Những tiéng thuộc vé Declinatione nầy, 
1° có cùng là a và e ở nominativo, thi theo genere 
femininó, nhu ; 
Mensa, cái bàn ; Rosa, hoa hóng ; epitome, sách tóm. 
Trừ ra subst. chi loài nam, như: 
Pirata, kẻ cướp. | Perfuga, kẻ trốn giác 
Poeta, ké ván thi, Nauta, ban táu, etc. 
Coi Lé luát só I. 
Lai ^ Cometa, sao chổi, Planeta, sao hành tinh. 
Parastata, cột dá, là gen. masculinó. 
2° Những tiéng có cùng là as và es là gen. 
masculinó, như : | 
Andreas, òng Anré, — Cometes, sao chói. 


DECLINATIONE II. 


1) Nhirng tiéng theo Declinatione II có cing là us» 

er, ir 6 nominativo, thi theo genere masculinó. 
như : Dominus, puer, triumvir, etc... 

Trừ ra: Abyssus,1, vwesáu. | Carbasus, i, vải linô móng. 

Alvus, 1, bung. Humus, 1, dat. 

Crystallus, 1, thủy tinh Atomus, 1, bui bàm. 

Dialectus, i, tiếng riêng. | Methodus, i, meo mực. 

Synodus, i, công đồng. | Periodus, i, quảng năm, 
là genere femininó. 

Lai những tiếng subst, chi: cây, thành, xứ, cù lao, 
(Lé luát chung JI.) cüng là gen. femininó. 

Ba tiếng nầy: Vulgus, i, đoàn lũ. Virus, i, thuốc 
độc và Pelagus, 1, biển, là genere neufro. 

2) Các subst. có cùng là um, là genere neutro, 

2 


Es 


nhu: Templum, i, nhà thó,| Vinum, i, rượu. 
Exemplum,1, gương. | Brachium, i, cánh tay, ete... 

Có it subst. có cùng là os và on thuộc vé Declina- 
tone nầy, mà thường thường cùng os, i là fem. và 
cüng on, 1, là gen. neutro. 

như : Rhodos, i, f. cù lao Rhodô, — Lesbos, i, f. cù 
lao Lesbó. 

Lexicon, lexici, n, tw vi nhó. 


DECLINATIONE III. 
I. Về những tiếng theo genere masculino. 


Những tiéng theo gen. masculino, thường là những 
tiếng ở Nominativo có cùng là: 0, Or, os, er, và es, 
mà ở genitivó có thêm một van. | 

{° — Nhirng tiéng có cüng là 0 là genere masc. 
nhu : Pavo, onis, con công. Sapo, onis, xà bong, etc. 

Trừ ra: Caro, carnis, thit, là gen. feminino. 

Các Subst. có cùng io, nhứt là boi Verbó mà ra, thi 
là gen. feminino, như: actio, onis, việc làm; passio, 
onis, sự chiu nạn, * 

Các Subst. có cùng io chi loài vật là gen, maseulinô, 
như; Papilio, onis, con bướm bướm; scorpio, onis, 
con bó cap; vespertilio, onis, con doi; — Lai tiéng 
Pugio, onis, dao bảy ; Scipio, onis, cây gậy. Septentrio, 
onis, phuong bác; Unio, onis, dá ngoc lón, lai titio, 
onis que lửa, cũng là gen. masculino. 

Các Subst. có cùng do, go, là gen. feminino, 
như : Arundo, inis, cây sáy. — Hirundo, inis. chim én. 
Song: Ordo, inis, thir tw. | Ligo, onis, cái xuóng. 

Cardo, inis, chétcira. | Harpago, onis, câu móc, 
Margo, inis, bia, lé. ké ewóp. 
là gen. masculinó. 
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2° — Những tiéng có cùng là or là gen. masculi cè 
nhu : Dolor, oris, sự dau dén. — Labor, oris, sự khó nhoc. 
Trừ ra : Ador, oris, bótlúa | Cor, cordis, long, trái tim. 
mi. | Marmor, oris dá cám 
OEquor, oris, mát bién. | thach, 
là genere neutro, 


Lai Arbor, oris, cây, là gen. femininó. Còn soror, 
uxor f, thi coi lé luàt chung. trang 1. 
3° — Những tiéng có cùng là os là gen. masculinó. 
nhir: Flos, oris, bóng hoa. — Ros, roris, mu suong. 
Trừ ra: Os, oris, miệng. — Os, ossis, xương. 
Epos, ván thi oai vong, düng casu nomin, và 
accus mà thói ; 
là gen. neutro. 
Còn Cos, cotis, dá mai. Dos, dotis, cua cấp cho con 
gái vé nhà chóng, là gen. feminino. 


4? — Những tiếng có cùng er là gen. masculino. 
như : Agger, is, đống đất, 
Carcer, 1s, tù. 
Venter, tris, bung. 
[mber, ris, nước mưa. 
Trừ ra: Cadaver, ris, xác kẻ chết, 
Iter, itineris, dàng di. 
Verber, eris, roi. 
Ver, veris, mula xuán. 
Cicer, eris, dáu van. 
Suber, eris, gióng cáy vóng. 
Papaver, eris, cay a phiên. 
Siler, eris, cày may. 
i Cũ. ae 
Piper, eris, tiéu. 
là genere neutró. 
Con Linter, tris, dò, xuông, là gen. fem. hay làmasc. 
9° — Những tiểng có cùng là es mà ở genitivo có 
thêm một vần thi theo gen. masculino. 
như: Pes, pedis, chon; paries, etis, vách, 
Trừ ra: Merces, edis, tiền công, 


LS 


Seges, etis, lia má, 
Quies, etis, sự nghi. 
Requies, etis, sự nghi. 
là genere feminino. . 
Con es, æris, đồng tiền, là genere neutró. 
Song pres, predis, của cám có là genere maseulinô. 


II. Những tiếng theo genere femininô. 


Những tiếng theo gen, feminino ở nominativó có cing 
là: as, x, aus,is, và es, mà ở casu genitivó chang thêm 
vin nào, và tiéng có chữ S sau hết, mà có một chữ 
consonante dirng truóc nó. 

19 —Nhirng tiếng có cùng là as là gen. femininó, nhu : 

Æstas, æstatis, mua he. 
Libertas, atis, sw thong tha. 
Lampas, adis, cái dén. 
Trir ra: As, assis, dóng tién. 
Mas, maris, đực ; là gen. masculin. 
Gòn subst. bói tiếng Græcô mà ra là gen. masculinó. 
Như : Adamas, antis, ngọc kim cang. 
Elephas, antis, con voi. 
Song le: Vas, vasis, cái binh. 
Fas, sự nên, vàNefas, chẳng nên, là gen. neutró. 


2° — 1° Những tiéng có cùng là ax là gen. fem. 
Như : Pax, pacis, sự băng an. 
Fax, facis, cái duòc, 
Trừ ra ít tiếng bói tiếng Groecó mà ra, như: Thorax, 
acis, ngực, áo giáp là gen. masculinó. 
2° — Những tiéng có cùng là ix là gen. fem. 
Như: Pix, picis, chai. 
Radix, icis, ré cay. 
- Trừ ra: Fornix, icis, nhiệp cầu 
Calix, icis, cái chén. 
Bombix, icis, to tam, là genere masculinô, 
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3° Những subst. có cùng là ex là gen. masc. 
Như : Codex, icis, sách luật. 
Cortex, icis, vò cay. 
Vertex, icis, đỉnh dau. 
Trừ ra: Lex, legis, lề luật. 
Forfex, icis, cai kéo. 
Supellex, ectilis, dó dac. 
Nex, necis, sw giét. 
Fix, hay là fex, fecis, cặn, bùn; 
Preces, um, pl. lời cầu nguyện. là genere 
feminino. | 
4° Những subst. có cùng x, ox, ux, thường thường 
là femininó. 
Như : Nox, noctis, đêm, 
Crux, crucis, thánh gia. 
Arx, cis, đồn lũy. 
Falx, cis, lưỡi hai. 
Faux, cis, hong. thuong plur. fauces-faucium 


3° — Cac tiéng subst. có cùng is.la gen. fem. 
Như: Lis, tis, sw kiện 
Sitis, 1s, sw khát. 
lussis, is, sự ho. 
Trir ra nhữne tiếng có cùng guis và nis là masculino, 
lai collis, fascis, Go ensis. 
Orbis, piscis, pulvis, mensis. 
Những tiéng subst. Masculinó là những tiếng sau nay: 


Panis, is, bánh. Amnis, 1S, sông. 
Piscis, 1s, con cá. Unguis, is, móng, vút. 
Crihis, is, tóc. Anguis, 1s, con rán, 
Finis, is, cüng. Fascis, 1s, bó roi, 
Ignis, 1s, lira. Axis, is, truc xe. 
Lapis, dis, dá. Funis, is, day, 

Pulvis, eris, bui. Sanguis, inis, máu. 
Cinis, eris, tro. | Fustis, is, din, gây. 


Orbis, 1s, vóng. Vermis, is, con giól, 
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Postis, is, thanh cửa, Follis, is, ống bé, bao da. 
Mensis, is, tháng. Torris is, que lira. 

Callis, is, dàng, néo. Glis, gliris, thir sóc 

Collis, is, gd, nóng. Annalis, is, sách truyen. 
Vectis, is, don gánh. Cucumis, eris, dua. 

Ensis, is, cây guom. Natalis, is, ngày sanh. 


4° — Những Subst. có cùng es mà ching có thêm 
vần nào ở casu genitivô, thì là gen. femininó. 
Như : Nubes, is, mây. Fames, is, sự đói. 
Trir ra : Vepres, is, gai, bui gai. 
Acinaces, is, gu om có lưỡi cong. 
Verres, 1$, con heo due. 
là gen. masculino. 
Còn Torques, hay là, torquis, is, vòng có, là gen. 
masculinó, hay là femininó. 


5° — Những Subst. có cùng s mà có chữ consonanté 
khác & truóc s, thi là gen. femininó, 
Như : Urbs, is, thành ; hiems, mis, mùa đông. 


Trir ra : 


Fons, tis, suói. | Torrens, tis, suối chảy 
Mons, tis, nüi. manh. 

Pons, tis, các. Rudens, tis, dây neo. 
Oriens, tis, phrong dóng. | Quadrans, tis, dóng tién. 
Occidens, tis, — tay ; | Epops, opis, chim bim bip. 


Dens, tis, ráng. 
lá genere masculinò. 


III. Nhirng tiéng theo genere neutró. 
Nhüng tiéng Neutró có cüng : 
Le, c, 
ma, men, t, 
ar, ur, us, 
Như : Mel, mellis, mât ong; Mare, is, bién ; lac, 
lactis; sửa, Stratagema, atis, mưu ké ; lumen, inis, sự 


RU DN 
sáng ; Caput, itis, đầu ; exemplar, is, gương ; robur, 
oris, sức manh, và corpus, oris, xác. 
Trir ra : 1° Theo genere masculinó : 
Mus, uris, con chuót. Vultur, uris, con kên kên, 


‘Tripus, odis, gióng có ba | Turtur, uris, chim cu. 
chon, 


Lepus, oris, con thó. Sol, solis, mặt trời. 
Furfur, uris, cám. | | Sal, salis, muối, 
Ren, renis, trái cát. i Pecten, pectinis, cái lược, 


Lien, lienis, lá lách Lichen, enis, thứ có kia. 
Splen, splenis, © | Attagen, enis, chim tho kê. 
Tubicen, inis, ké thói loa. 


9» Theo genere femininó. 


Juventus, utis, tuói tré. Salus, utis, phần rỗi. 
Virtus, utis, nhon dire. Pecus, udis, báy tràu bó. 
Servitus, utis, sw làm tói. | Palus, udis, bung. 
Senectus, utis, tuói già. Grus, gruis, con séo. 
Tellus, uris, dat. Sus, suls, con heo, 

Incus, udis, cái de. Siren, enis, ké hát léo lá 


Phài coi lé luât chung vé Genere, và nhirng lé luât 
chung vé các Declinatione. 


DECLINA TIONE IV 
Nhüng tiéng theo Declinatione IV & Nominativó có 
cùng us, thi là genere masculinó. 


Nhu : Fructus, us, trai, | Magistratus, us, quan. 


Exercitus, us, dao binh. | Vultus, us, mátmüi. 
Trừ ra : Domus, us, nhà. 


Manus, us, tay. 

Porticus, us, tién dàng. 

Acus, us, cây kim. 
Tribus, us, dóng dói 


(ám 


Idus, uuum, pl. ngày 13 hay là 15 tháng Romanó là 
genere femininô. 
Các tiéng có cüng là u là genere neutró. 
Nhu : Genu, us, dáu gói. — Cornu, us, sirng. 
Veru, us, nóng. abl. plur. verubus., 
Cũng đừng quên lề luật chung về các Declinatione. 
Như : Anus. f. bà già, — Quercus, f, cày dé bộp 


DECLINATIONE V 


Nhirng tiéng theo Declinatione V, thi là genere femi- 
ninó : 

Như : Res, ei, sự. — Fides, ei, dire tin, etc... 

Trừ ra Dies, ei, ngày ; ở singulari thi genere mascu- 
lind, hay là femininô ; — mà è plurali thi là genere 
masculinó. | 
. Lại tiếng Meridies, ei, trưa, là genere maseulinô luôn, 


Lé luat 
vé Consecutione temporum 


Cho đăng biết phải đặt mấy verbé sau ut, ne, quomi- 
nus, quin,cur,quomodo, quando, elc... ở thì nào, thì phải 
sánh lại thì verbô câu thêm với verbô cầu cai, vậy mới 
biết phải đặt verbô câu Subjunctivo ở thi nào cho trúng. 

Phải xét đêu náy : là verbó câu cai, hoặc verbô cầu 
chánh, hay là verbô câu thêm. 

Ví du : Tôi không hồ nghi cha biểu Phêro mua sách. 
Non dubito quin pater preceperit Petro ut emeret librum. 

Vày v. dubito cai v. preceperit, còn v. preceperit 
cai v, emeret. 


1* Lé luát chung. 


1° Hé verbô câu cai ở thi presenti, hay là thì futuró, 
thì verbó câu thêm, nếu nó chỉ viéc một lược cùng việc 
verbó cai chi, thì phải đặt nó ở thi presenti subjunctivó; 
con như nó chi việc trước việc verbo cai chi, thi 
phái dit nó è thi perfecto subjunctivo. 

Ví du : Cha biéu, cha sé biéu Phéró hoc sách meo. 

Pater precipit, precipiet Petro ut studeat grammatica. 
Tôi không hồ nghi cha đến rồi, Non dubito quin pater 
venerit. 

9» Hé verbò câu cai ở thi preteritó, nghĩa là : ở imper- 
fertó, perfectó, hay là plusquam perfecto, thi verbó cau 
thêm phải ở thi imperfecto subjunclivo má chi việc một 
lược cùng việc verbô cai chi, và ở thi plusquam perfecto 
subj. mà chỉ việc trước việc verbo cai chi. 

Ví dụ : Khi ấy cha biểu, cha đã biếu Phêrô học sách 
mẹo, 

Pater precipiebat, precepit, preceperat Petro utstu- 
deret grammatica. | 

Tôi không có hồ nghi dira ăn trộm dà qua sóng. 

Non dubitabam, dubitavi quin latro flumen transisset. 

3 
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3° Khi verbò cai è Infinitivó thi phài coi hoác nó è 
presenti, hay là preterito. — Khi nào verbó cai ở 
presenti infinitivó thi coi verbó cai infinitivo dy ở 
thi nào, mà sánh lại viéc nó chi với việc verbó câu 
thém chi, rói cir theo luàt chung. 

Vi dụ : Tôi biết cha day Phéró dén. Scio patrem præ- 
cipere Petro ut veniat. 

Khi ấy tôi biết, tôi da biết cha đòi Phéró dén. 

Sciebam, scivi patrem precipere Petro ut veniret. 

Còn khi nào verbó cai ở thi infinitivo — præteritô, thi 
verbó càu thém phai 6 thi imperfectó, hay là plusquam 
perfectó subjunctivo. 

Vi dụ : Tôi biết cha có biéu Phéró di chợ, 

Scio patrem Petro præcepisse ut in forum iret. 

Tôi biết anh ching có hồ nghi cha đến rồi. 

Scio te non dubitasse quin pater venisset, 

4° Khi verbo cai ở participio presenti, hay là ở Gerun- 
dio, hay là supino, thi phái xét verbó cáu chánh di cai 
participio, hay là Gerundio, hay là supino ¿y 6 thi nào, 
rồi cứ theo lề luật chung, như dà nói trước . 

Ví dụ : Tôi nghe cha biéu Anré hoc sách mẹo. 

Audio patrem Andree præcipientem ut studeat gram- 
maticæ. 

Khi ấy tôi nghe, tôi có nghe cha biểu Anré hoc sách 
meo. 

Audiebam, audivi, audiveram patrem precipientem 
Andrea ut studeret grammatica, 

Bây giờ đến giờ hói/ltoc trò có học không ? 

Venit hora alumnos interrogandi nüm studuerint ? 

Đã đến giờ hỏi hoc trò có hoc chăng ? 

Venit, venerat hora alumnos interrogandi nüm studu- 
issent. ? 

Dân thành Athena sai người ta den thành Delphi mà 
hói phái làm di gi ? 

Athenienses miserunt Delphos consultum quidnam 
faciendum esset, 


== TÔ — 


Tôi không biết, vì lé nào, anh chẳng gởi thơ cho tôi. 
Nescio, quidnam cause sit, cur nullas ad me litteras 
des, — Hay là, tói khóng biét có nào anh dà cháng gói 
tho cho tói. Nescio, quidnam cause sit, cur nullas ad 
me litteras dederis. Hay là, nescio, quidnam causae 
fuerit cur nullas ad me litteras dares. 

Con chỉ việc dà rồi thì nói : 

Nesciebam, nescivi, quidnam cause esset, hay là fuis- 
set, cur nullas ad me litteras dedisses hay là dares. 


2° Lê luật trừ. 


1°— Dầu mà verbô cai ở thì preteritó, song phải 
đặt verbô câu thêm ở thi presenti subj. mà chỉ việc 
có bây giờ, hay là việc hằng có luôn, 

Ví du: Cha đòi Pherô đến bây giờ, Pater Petro pre- 
cepit ut veniat. 

B. C. G. day bón dao phải yêu nhau. Jesus precepit ut ' 
fideles invicem ament. 

2° Verbó trong càu Si phái ma, chang khi nào theo 
lé luật consecutio temporum. 

Vi du: Toi biét, già nhu con hoc, con dá hoc thi 
cha cho con phần thưởng. Scio, si studeres, studuisses, 
patrem tibi premium daturum esse. 

Tôi chẳng biết, phải mà anh dá hoc, thì cha có cho 
anh phán thưởng ching? Nescio num, si studuisses, 
pater tibi premium daturus esset ? 

3° — Nhiều khi ké chép sir đặt verbô câu cai ở 
presenti thay vi præterito, cho nén thuóng phài dat 
verbô câu thêm ở preterito subjunctivà, 

Cho hoàng dé Cæsarè khói gap giác hung hon thi 
người đi đến dao binh sớm hon thường. Cesar, ne 
graviori bello occurreret, maturius quam consuerat, 
ad exercitum proficiscitur, ( thay vi proficiscebatur ): 

4° — Verbó trong cầu thêm, sau những cách nói: 
dén dói quá, nén du mà, adeo... ut, tot... ut etc... thi 
cüng ching theo luat consecutio temporum. 


pin d B. — 


Vi du: Người này dà chết nghèo khó quá, nén y 
ching dé cha di mà chón cát. Hic vir in tanta pau- 
pertate decessit, ut, quo efferretur, vix reliquerit. 

Nó mác vit tích dén dói chét. Tot plagas accepit ut 
mortuus sit. 

Nota : Tiéng memini, nh6 ; novi, biét etc... có nghia 
presenti, thi phải ké như verbo ở presenti. 

Vi du: Tói nhó, toi biét cha day Pheró di cho. 
Memini, novi patrem præcipere Petro ut in forum eat. 


CREDO TE FLERE. 
Nhirng verbo cai accusativô cùng infinitivó. 


i n ih, F =1 ) qe 9 pē 
4° Những verbó có nghĩa như: nói, bao lin. 


. Affirmo, quà quyết. Nuntio, dem tin, cho hay. 
Contendo | jS Sa Certiorem facio, cho hay. 
Declaro | Ustendo tó ra. 

Dico nol. Polliceor, , , 
Demonstro chi. Promit hứa. 
Doceo day. Probo, làm chứng. 
Fateor xưng ra. Scribo, viét. 
Juro thé. Spondeo, hứa, đổ. 
Moneo, cho hay. Trado, giao, phu. 
Narro | | Simulo, giả đò 
thuât lai. | SS Hr 
Trado AA tespondeo, trà lời, 
Nego chói. Minor, ngäm de, 


ca ; : Rai ulate ie Sin on 
2° Những verbo có nghĩa : suy, xét, tin, biết, hiều. 


Animadverto,tháv,xemxét, | Scio, biết, 


Cogito, suv. Nesclo, chang biét. 
Censeo, v là. Intelligo, hiéu. 
Arbitror, tưởng, Cognosco 

2 1 ' > nhìn biết, 


Agnosco, 


im. AT n 


Confido, tin chác. Memini, ) Y 
Credo, tin, tưởng. | Recordor) gm in 
Existimo, tưởng. Suspicor, hó nghi, 
Judico, doán. Obliviscor, quén. 
Puto, tuóng. Persuasum habeo, lấy làm 
Opinor, tưởng. chác. 
Ignoro, cháng biét. Pro certo habeo, lấy làm 
Spero, tróng cay. chác. 

3° Nhüng verbo chi sw dóng trong long. 
Admiror, lấy làm lạ. Indignor, nói giận, 
Doleo, dau dón. Lietor, mirng. 
Fero, chiu. Miror, lấy làm la. 
Gaudeo, vui. Queror, phàn nàn. 
Glorior, khoe khoang. | Sentio, biết, hiểu, 


enl URS ei OECD 
4^ Nhüng verbo có nghia: Xem thay, nghe, hoc. 


Audio, nghe nól. Video, th&y. 

Accipio, hay. ' Prevideo, thấy trước. 
Comperio, biết rö. | Lego, doc. 

Disco, hoc. Jubeo, day. 


Doceo, day. 2 
5° Những verbò có một nghia như: Cho phép, cám, 


ép, cáo. 
Patior, nhin, chiu. Sino, dé. 
Impero, day. Veto, cám. 
Concedo, cho phép. Cogo, ép. 
Arguo, ) Cáo Oro, cầu xin. 


Insimulo, ) 
6° Có ít cách nói có nghĩa cũng như các verbô trên 
nầy, thi cũng cai accusativo cùng Infinitivó. 


Fama est, tiéng dén. Tenet me opinio, tóitwóng. 
Memorie proditur, ho | Æquum est, là phải lẽ. 
truyền Par est, là công binh. 
Rumor vulgatur, ho dón. | Justum est, là déu tráng. 
Spes est, tróng cho. ESA di 


m 
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A dio. 


Credibile est, dáng tin. Scelus est, là có tội. 
Verum est, là that. Facinus est, rất quái di. 
Veri simile est, lé tin ding | Necesse est,) — 

là déu that. Opus est, | can. 
Consentaneum est, xúng, | Expedit, có ich. 

phái. Prodest, được ích. 
Honestum est, phải lẽ, Convenit, xirng mà. 
Pulchrum est, là tót. Placet, dep lóng. 
Turpe est, là xdu, Displicet: chang vira y. 
Indignum est, chẳng xứng: | Oportet, phải. 
las est, nén mà. i Interest, 


Nefas est, chẳng nên mà. | Refert, (°° ích, đều trong. - 


Nota: 1° Những verbô sau náy cũng cai Quod. 


Gaudeo, mirng. Indignor, nói nóng. 
Doleo, buón. Queror, phàn nàn. 
Miror, Suscenseo, nói giận. 

Bi lay làm la. 
Admiror, | Vi du: 
Ægre faro, hay lá indigne | Tôi vui, vi anh sức khoẻ, 
As lấy la cực, khó chịu. f Quod s, khó chịu, | Quod vales, gaudeo. 


2° Những verbo san d; dời os verbó sau náy cal accusativó 
Cùng infinitivo futuro. 


Spero, trong cậy. | Minor, ngám de. 
Promitto, ° Voveo, khán. 
Polliceor, $ 83. | Juro, thé. 


Spondeo, dó, cuóc. 

Juro : Khi thé về su sẽ có sau thì mới cai accusativó 
cùng futuró infinitivó. — Như : No da thé minh sé lam 
sự dy, Juravit se id facturum. Song noi: Juravit se non 
furatum esse. 


3° Nhirng verbó : Volo, nolo, malo, cupio, oportet, 
necesse est cai accusativo cùng infinitivo, hay là với ut, 
hay là bó ut cũng được. Như : Tôi muốn chúng bay học, 


ih 


Volo vos studere, hay là, volo ut studeatis; hay là volo 
studeatis.—Oportet vos venire, hay la ut vematis, hay 
là veniatis. 

Cdn như hai verbó có một subjecto mà thôi, thi nó 
cai infinitivé khóng, nhw : Tói muón hoc, volo stude- 
re.— Volo alumnus pius esse hay là : Volo me alum- 
num pium esse. 


ko Verbo Jubere, biću, và Vetare, cẩm, cai accusativó 
cüng Infinitivó passivó, khi ching có tiéng: biéu ai, 
cẩm ai. Vi du: Ong Cæsar biểu làm cầu. Cesar jussit 
pontem fieri.— 

Khi nào có tiếng : biểu ai, cấm ai, thi viết aceusativô, 
cùng Infinitivó hay là trở passivô cüng dáng; như: Cha 
cẩm hoc trò mua vai ngoài cho. Pater vetuit alumnos 
emere textile in macello, Hay là Pater vetuit textile emi 
ab alumnis in macello. 


5° Các verbo có nghia nhw: video, cerno, aspicio 
hav là adspicio, conspicio, animadverto, thấy; audio, 
nghe, reperio, gáp ; néu chi viéc chính tai nghe, chính 
mát mình thấy, thì nó cai participio presenti, như: 
Tôi thấy nó vào, Vidi eum ingredientem. — Tôi nghe 
Pherô hát, Audio Petrum cantantem. 

Song phai nói: Tói nghe có ké nói, audio aliquem 
dicere, hay là audio ex aliquo cum dicat, hay là audivi 
ex aliquo cum diceret. 

Video te esse pigrum. Tôi thấy máy là đứa làm 
biéng. 


6° Khi sau những verbo cai accusativó cùng infinitivó 
mà có một câu chi viée phải làm, thi nó cai ut cùng 
subjunctivo. 

Như: Cha nói cùng Pheró nó phải gói tho cho cha 
me nó. Pater dixit Petro ut epistolam suis parentibus 
mitteret. 


Phần đông hon tưởng mình phải di ban đêm. Pleri- 
que censebant ut noctu iter facerent. 


kap 


Suadeo tibi ut legas, ne ludas. 
Nhirng verbo cai Ut hay là Ne khi có tiéng: 


dirng, cho’, kéo ma. 


1° Những verbó có nghĩa : làm cho, ước ao, ran sức, 
ép, lo lắng. 


Như : Facio, làm cho. Efficio, làm cho ra. 
Perficio, làm tron hau. Nitor, ran sire ma. 
Assequor, cứ theo cho |Enitor, ra sức mà. 

ding. _ Studeo, cham lo ma. 
Consequor, tim dáng mà. |Cogo, ép mà. 
ons muón cho. Statuo, ) sinh ni 

pto, ước ao cho. Decerno,) ' 

Curo, lo láng mà. Video, coi chirng mà, lo 
ld ago, làm déu náy hau. mà. 

Id specto, chờ đều nầy cho. [Provideo, dự phòng. 
Operam do, lo lắng mà. Prospicio, lo trước, 
Conor, ra sire mà. Caveo ne, gitr kéo. 


2° Cac verbó có nghia là : xin, ban. 


Peto, Precor, cáu xin. 
Postulo, | Contendo, cir, rän. 
Posco, Vas Insto, cu, chuyên lo, 
Flagito, Permitto, cho phép. 


hogo, xin, hói. 
Oro, nài xin. 
Obsecro, nguyén xin. 


| Assentio, ung thuán ma. 
Impetro, xin dang sw gi. 


Pervinco, được sự nầy là. 


1, cnm 


3° Các verbó chi khuyén bào, xui giuc làm sw gi. 


Suadeo, báo, khuyén. 

Persuadeo, » 

Hortor, » 

Hortor, cing dung ding 
voi ad. 

Induco, thói thuc. 

Adduco, xui giuc. 


Moveo, 


| Moneo, báo, khuyén. 


Impello, : 
Incito, xul gluc, 
Perduco, 


commoveo, thói 


thüc. 


4° Các verbó có nghia, day, biéu. 


Mando, day 
Edico, ra linh day. 


Impero, khién day. 
Præcipio, truyén day. 


5° Những cách nói như sau nầy cũng cai ut. 
Is est, ut, nó thé dy dén | Accidit ut, xày ra. 


dol, 
Fit ut 
Evenit ut 


Z ra là. 
Contingit ut 


Accedit ut, phải thêm si 


náy. 

Reliquum ut, còn sự nầy... 

Superest ut, còn sự nầy 
nửa, 

Tantum abest ut, chẳng 
nhirng là chang... 

Longe abest ut, con Xa, 
la hoa. 

Multum abest ut, dang la 
hoa. 


| Mos est, ut, có thói phai... 


Lex est, ut, có luàt day 
phải. 

Sequitur, ut, bỡi đó thì. 

Necesse est ut, cần cho 

Orportet ut, phái. 

Opus est ut, cán. 

Hoc commune est ut, 
thường thường là. 


| Futurum est, ut, sẽ có sự 


náy. 
[n eo est, ut, hóng phài 
Committo ut, liéu mioh 


Lại cũng phải nhớ it lé luật sách meo day những 


verbo nào cai subjunctivó cùng ut nữa. 


lui 


UE CEA 


Nota I. Những verbo, volo, nolo, malo, cupio, studeo, 
statuo, constituo cai infinitivo, khi nào hai verbó có 
mót subjecto nhw nhau. 

Con khi nào hai verbó có subjecto khác nhau, thi nó 
cai accusativó cüng infinitivó, hay là voi ut cüng 
subjunctivó, hay là bó ut cüng dáng. 

Coi lé luật trước N° 3, tr. 18. 

II. Verbó moneo, admoneo, khuyên bảo, cai ut, khi 
nào báo phải làm sự gi. 

Ví du: Tói khuyén con hoc. Te moneo ut studeas. 

Con nó cai accusativô cung infinitivó, khi nó nhac 
lai, cho hay sw gi. 

Vi du: Tôi bảo con cha vé nhà rồi. ( Nghia là: Tôi 
nhắc lại cho con hay cha vé nhà rồi ) Te moneo patrem - 
domum reversum esse. 

III. Concedo, permitto, cho phép, cai ut, song héchi 
cho phép ai làm sự gi, thi nó cũng cai cầu infinitivo, 
Ví dụ: Tôi cho phép con vé, Concedo tibi abire. 

Concedo cüng có nghia là: wng, chiu, thi nó cai 
accusativó cüng infinitivó. 

Ví dụ: Tôi chịu Pheró là hoc trò siéng năng Concedo 
Petrum esse alumnum diligentem. | 

IV. Verbó facio ut, nghia là làm su gi. 

Nhu : Fac ut videam, hay là bó ut. 

Còn : Fac qui ego sim esse te, già như anh thé cho 
tói, thi... — Fieri non potest, ut te reprehendam, tói 
phat con khóng dáng.— Fieri non potest, hay là, facere 
non possum quin te reprehendam, tói phái phat con. 

V. Các verbó có nghia, xin, báo, day, ép, mót hai 
khi cüng bó ut. 

Lai những verbò sau nầy cũng gặp nó cai infinitivó : 


Cogo, ép. | Impetro, nai xin, 
Conor, rán. Statuo, dinh. 
Opto, ước, muốn. Impero, dạy, biểu. 


Flagito, xin. - Etc... 


Luật về tiếng Ne, kéo, chớ, đừng. 
Khi nào hai cau đều có tiếng Ne, thì đặt Ne trong câu 
trước, và Neve trong cau sau. 
Ví dụ: Tôi khuyên con đừng chơi cüng đừng ngủ. 
Te monui ne luderes neve dormires. 
Khi gặp Ne aliquis, phải viết Ne quis, hay là quisnam. 


— Ne aliquid — Ne quid, hay là quidnam. 
= Ne nunquam = Ne unquam. 
— Ne nusquam — Ne usquam. 


Khi nào có hai cau có conjunctione ut ké nhau, ma 
câu thứ hai có negatio, thi thé lai ut thứ hai, phải 
viét Neque. 

Vi du: Pater te monet ut studeas neque ludas. 


LE LUAT VÉ SI, NEU; VÀ SI, PHAI MA. 


Về si thi có ba thứ như sau nầy : 
1? Si, khi, mỗi khi. 
9° S¡, nếu, ví bằng, 
3° SI, phái mà, giã như, phải chỉ. 


I. Si, nếu, khi, hé khi nào, thi cai indicativó. 

Vi du: Khi tói nói déu gi nhat mót chut, thi óng 
già gián. Irascebatur senex, si quid asperius dicebam. 

Hé người đến thăm tôi, thì toi mời người dùng com, 
Si me adibat, invitabam eum ad coenam. 

Si, néu, vi bang, nhu; và Si, phài mà, khác nhau 
làm sao ? 

Si, nếu ví bằng, chi một việc hoặc sé làm, hoặc 
không làm , — Còn S¡, phải mà, chỉ việc mình biết 
chắc không có. 

Ví dụ: Nếu con hoc thi cha cho con phần thưởng, 
Câu ndy chỉ chẳng chác; hoặc con học, hoặc con 


không hoc. 


ac iu 


Phải mà con học thi cha cho con phần thưởng. 
Càu náy chi chác con khóng hoc. | 

Si. nếu, ví bằng, có hai thứ ; Si thường, và Si 
potentiale. 

1° a) Si thường, khi verbó câu chánh ở presenti, 
thì đặt verbó câu Si ở indicativó, mà chi mình lấy làm 
chắc sự mình quả quyết; và đặt ở subjunctivó, khi lấy 
làm hồ nghi. 

Ví dụ: Nếu ta muốn bình yên, thì phải đánh giặc. Si 
pace frui volumus, bellum gerendum est. Như anh có 
hay sw gì la, thì anh gói tho cho tôi hay với. Si quid 
forte novi habeas, scribe ad me. Trong càu này chi hó 
nghi khóng biét anh có tin gi la ching ? 

b) Khi verbó sau Si ở thi perfecto, thi dat verbô câu 
chính ở indicativô. Vi du ! Si tibi hoc accidere potuit, 
quid nobis fiet? Nếu anh đã mae sự ấy, thì ta ra làm 
sao ? —Si hoc fecisti, Deo acceptus non es. Nếu con 
có làm sự nầy; thi con chẳng dep lòng Chua dau. 

c) Khi verbò propositio chính ở futuró, thi đặt verbó 
câu Si cũng ở futuro, thì hay hon. 

Ví dụ: Néu anh đọc sách nầy, thì tôi mừng. Hunc 
librum si leges, letabor, Nếu con hoc siêng ning cả 
năm, thì con sẽ nên người thứ nhứt trong lớp con ; 5i 
per totum annum diligenter litteris vacaveris, primus 
classis tuæ eris. 

2 — Si potentiale, chỉ việc không có ý muốn làm, 
song có muốn làm thì cũng được. Trong cầu SỈ ấy cả 
hai verbô đều ở subjunctivó hết. 

Ví du: Si quis ita agat, imprudens sit. Nhu ai làm 
vậy, thì ching khôn ngoan. 

Si hoc facias, puniaris. Nếu con làm sự nẩy thì bị 
phạt. Nghĩa là: Con không có ý làm, mà có muốn 
làm thì cũng được. 
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III, Si, phải mà, giã như, cai verbó sau phải ở Sub- 
junetivó luôn, lại verbó chính cũng ở subjunctivó nữa. 
Si ấy gọi là Si conditionale, 

Cả hai verbô ở imperfecto subjunctivó mà chi việc 
bây giờ, và ở plusquam perfecto subjunctivó mà chỉ 
việc dá qua rồi. Khi hai verbô chẳng chỉ việc một 
lượt cùng nhau, thì phải đặt verbó chi việc bày giờ ở 
imperfecto subjunetivó, và verbó chỉ việc đã qua rồi ở 
plusquam perfectó subjunctivó. 

Vi du: Si studeres, pater tibi premium daret. Gia 
như con hoc, thi cha cho con phần thưởng. 

Fecissem hoc, si potuissem. Phải mà tôi có dáng 
làm đều ấy, thi tôi làm rồi, 

Si pater hodie venisset, letarer. Già như cha có đến 
rồi hôm nay, thi tôi mừng, 

— Nhiều khi hiểu ngầm càu conditio, mà cũng đặt 
verbo chính ở imperfecto, hay la bi perfecto 
subjunctivó. 

Deberes matri tue opitulari, Lé thi con phái giúp 
đỡ me con. Day hiểu ngầm: Si pius )esses filius. 

bonus 

Tibi librum dedissem, sed renuisti. Tói cam long 
cho con cuón sách, mà con chẳng chịu. Bây hiểu 
ngầm: Si voluisses. 


IV. Si, phải ma, giá như, chia ra ba cách: 

4° Câu Si trơn, (là khi chẳng có verbo nào khác cai nó. 

2° CAu Si phài mà hiép cüng verbó cai accusativô 
cüng infinitivó. 

3° Cau Si phải mà là càu interrogatió mà hiệp cùng 
verbo khác cai nó. 


1°— Câu Si phải ma tron, thi theo lè luật chung vé 
Si conditionale, nghĩa là: cà hai verbo ở imperfectó, 
hay là plusquam perfecto sub]unetivô, 

2°.— Khi nào cò mót verbó cai cáu Si phài ma thi 
dat verbô càu Si cai & imperfectó subjunctivó mà chi 


= DR sie 


việc bây giờ, hay là ở plusquam perfectó subj. mà chi 
việc đã qua rồi; còn verbó sau ở Infinitivô futuró, có 
cüng urum, uram, urum esse hay là fuisse cir mót nu- 
meré, một genere và casu cùng subjectó. 

Ví du: Scio, si studeres, patrem tibi daturum esse 
premium. Tói biét, phài chi con hoc, thi cha cho con 
phán thưởng. 

Scio, si studuisses, patrem tibi daturum fuisse præ- 
mium. 

Bằng verbô chẳng có cùng urum, uram, urum thì 
dùng fore ut, hay là futurum esse ut; song verbó theo 
ut phải ở imperfecto, hay là plusquam perfecto sub- 
junetivó mà thói. 

Vi du: Scio fore ut, hay là futurum esse ut, si pater 
tibi promisisset premium, diligentius studeres, hay là 
studuisses, Tói biét phài mà cha có hira cho con phán 
thwóng, thi con hoc siéng náng hon, hay là có hoc 
siéng năng hon. 

3°— Bằng cau Si giả như là cau interrogativó và 
hiệp cùng verbó khác cai nó, thi verbó sau Si ở thi 
imperfectó, hay là plusquam perfectó subjunctivó cũng 
như thường, còn verbó chính thi đặt ở thi có cùng 
là urus, a, um cứ một numerô, một casu một genere 
như subjecto, lại thèm verbó sum mà đặt ở thì imper- 
fectô, hay là plusquam perfectó subjunctivó. | 

Vi du: Nescio núm pater, si illi seriberes, tibi librum 
missurus esset. Phái mà con gói tho cho cha, thi khóng 
biét cha có gói cuòn sách cho con không ? 

Nescio num, si studuisses, pater tibi daturus fuisset 
premium. Giá như con có hoc, thì không biết cha có 
cho con phán thwóng ching? 

Néu mà verbó cháng có cüng urus, a, um, thi düng 
futurumne esset ut, hay là nüm futurum esset ut, và 
fuisset như verbô chi việc dá qua rồi. 

Vi du: Nescio futurumne esset ut, hay là num futu- 
rum esset ut, si pater tibi premium promisisset, stude- 
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res diligenter. Phåi mà cha có hua cho con phán 
thưởng, thi tôi không biết con có hoc siéng năng 
không ? 

Nescio núm, si avunculus meus hodie me ad coenam 
invitasset, eo me conferre possem. Phài mà cau tdi có 
móitói düng bira hóm nay, thi khóng biét tói có di 
duoc không ? 

Phải xét theo câu nay: Khi nào có verbô possum 
dáng, thi düng possem, potuissem mà thói. 

Nota. 1^—Nhiéu khi trong tiéng Annam, dùng tiéng 
Nếu, thay vì tiếng : Phải mà, phải chi, giả như ; chúc 
ấy phải xét câu Si, nếu, chi một việc không có, thi 
phải theo lề luật về Si, phải mà. 

2°— Khi dịch sách Yersio, một hai khi cũng gặp 
verbô ở thì imperfecto, hay là perfecto indieativô thé 
lại imperfectó, hay là plusquam perfecto subjunctivó. 
Nhirt là khi nào trong câu chính có verbó có nghĩa : 
ding, hay là phải. 

Song học trò ché bát chước cách nói náy làm chi. + 
Vi du: Deleri potuit. exercitus, si quis aggredi ausus 
esset. Như ai dám xông vào đạo binh, thi dáng hủy nó. 

Si ulla in te pietas esset, patris eum loco colere de- 
bebas. Phái anh có long biét on mot chüt, lè thi anh 
phải thảo kính người như cha anh. 

Si verum respondere velles, hæc erant dicenda. 

Phải mà anh muốn trả lời thật, thi anh phái nói nhw sau 
náy. 

3° Sau nhirng verbo expecto, experior, conor, thi cüng 
gip Si; song si ấy không phải nghĩa là nếu, nó có nghĩa 
biết, hoặc. v, v. 

Si perrumpere possent conati. Chúng nó thử coi, 
hoặc được kiểm đường mà ra. 


a A OS 
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TOM LAI CÁC LE LUAT VE SI, THEO 
NHU'NG CÂU SAU NAY : 


1" Si, khi, hé khi nào. 
Si hoc faciebat puniebatur ƒ Mỗi khi nó làm sự ấy, thibi 


phat. 


9° Si, nếu, vi bằng. 


Si hoc facis, puniris. 
Si hoc facias, puniris. 


Si hoc facies, punieris, 


Düng : Fore ut, 


Credo fore ut, si hoc facias 
puniaris, | 
Credo fore ut, si hoc feceris, 

punitus sis, hay là : 
Credo futurum fuisse ut si 

hoc feceris, punireris. 
Nescio num, si hoc facias, 


hay là feceris, pater te pu- 
niturus sit, hay là fuerit. 


Nếu con làm sự nay, thi 
con chiu phat. 

Nếu con làm sự nầy, thi 
con bi phạt. 

Nếu con làm sự nay, thi 
con sé bi phat. 


futurum esse ut. 


Tôi tưởng, nếu con làm 
sự nầy, thì con sẽ bị phạt. 
Tôi tưởng, nếu con có làm 
sự nầy, thì con bi phạt rồi. 
Tôi tưởng, nếu con đã làm 
sự nầy; thì con đã bị phạt 
ról. 

lói khóng biét, néu con 
lám, hay lá dá lám su náy, 


| thi cha có phat, hay lá dá 
i phat con chang ? 


3° St potentiale. 


Si hoc facias, puniaris. 


Như con làm sự nay, lé 
thi con bi phat. 


"ES 


4° Si, phái ma (si conditionale ) 
Si hoc faceres, punireris. | Phải mà con làm sw náy, 
thi bj phat. 
Si hoc fecisses, punitus | Phải mà con làm sự nấy, 
SHER. thi bi phat rói, 


Fore ut, futurum esse ut. 


Credo fore ut, si hocfaceres. 
punireris, 

Credo fore ut, si hoc fecis- 
ses, punireris. 

Credo fore ut, hay là futu- 
rum esse ut, si hoc fecisses, 
punitus esses.-Hay là : 
Credo futurum fuisse ut, si 
hoc fecisses, punireris. 
Nescio futurumne esset ut, 
si hoc faceres, hay là fecis- 
ses, punireris, hay là puni- 
tus esses ? 

Nescio futurumne fuisset, 
ut, si hoc fecisses, punire- 
ris. ? 


Tôi twóng phải mà con làm 


sự nay, thi bi phat. 
Tôi - - - - - - - - - đã làm 
---- thi bây giờ bi phat. 
Tôi tưởng phải mà con có 
làm sự nầy, thi con đã bi 
phat rói. 

j y) 

3) 

Tó1 khóng biét phái mà 
con làm, hay là con dá làm 
sự nầy, thi con mắc phat, 
h.l. đã mäc phạt rồi chăng ? 


| Tôi không biết phải mà con 


đã làmsựnầy,eoncóđã bị 
phạt rồi chăng ? 


Thế lại futurumne esset, ut punitus esses, thi cüng nói 
futurumne fuisset ut punireris: chớ viết thì plusquam 


perfecto, verbó sau ut. 


Thường thường khi nào verbó Si cai, mà có Negatio 
thi dùng Nisi thé lai Si non. 
Coi sách meo lé luát vé Quod si—etsi—etiamsi ? 


LE LUAT ORATIO RECTA VÀ OBLIQUA 


Có hai cách thuật lại lời người ta nói : 
1° — Khi ké ra chính lời người ta nói với nhau, ấy là 


Oratio recta. 


-— BI — 


Vi du : Pater dixit : « Tu es piger ». Cha có nói ring: 


Máy là đứa làm biéng. Vậy trong tiếng annam sau 
tiếng rằng, phải chấm hai chấm : rồi tiếng tiếp theo 


phải viết chữ hoa. 


9°— Khi thuật lại ý người ta nói mà thôi, thì gọi là 


Oratio obliqua. 


Vi du: Cha đã nói nó là đứa làm biếng, Pater dixit 


illum esse pigrum 


Khi nao muón tro oralio recta ra obliqua, thi phài 


Jàm sao? 


4° Những câu chính quà quyết sự gì, thi verbó 
trong cáu oratio recta & indicativó, mà trong oratio 
obliqua phài è infinitivó, và subjecto casu accusativo. 


Oratio recta. 


Pater dixit: Ego alumnis 


studiosis premium dabo. 
Cha nói: Tôi sẽ thưởng 
học frò siêng năng, 


Oratio obliqua. 
Pater dixit se alumnis stu- 
diosis premium daturum. 
Cha nói mình sé thưởng 
hoc tró siéng náng. 


2° Những câu trong oralio recta chi: biểu, đòi, ước 
ao, có verbô ở imperativô, hay là subJunetivô, thì trong 
oralio obliqua mấy verbô ấy ở subjunctivó hết. 


Ví du: Oratio recta. 
Pater dixit : Jin macellum 


et eme mihi tabacum. Cha | 
nói : Con phải di chợ mua | 
| ipsi emeret chi mua cho 


thuóc hit cho cha. 


chí mua cho hoc tró. 


Oratio obliqua. 
Pater dixit : Iret in ma- 
cellum et emeret ipsi taba- 
cum. Cha biéu : etc.... nói 


cha : ipsi. — Còn nói sibi 


3° Trong oratio recta các propositio thêm, cau thì ở 
indicativó, cáu thi & subjunctivó ; song trong oratio 
obliqua thi & subjunctivó hét. 

Cho nén qui, que, quod, lai các conjunctione : Cum, 
si, postquam, etc... cal subjunctivó hét, 


E uS 

Ví du: Oratio recta. Oratio obliqua. 
Alumnus respondit: Ha- 
be me excusatum, quia 
mihi domi negotium est. 
Hoc trò trả lời: Tôi xin 
kiểu, vì tôi có việc nhà. | 


Alumnus respond:t: ha- 
beret ipsum  excusatum, 
quia sibi domi negotium 
esset ; Hoc tro tra loi minh 
xin kiểu vi minh có việc 
nhà. 


4° Khi nào có cáu hói, mà verbó & ngói thir hai thi 
trong oratio obliqua phải viết ở subjunctivó, thường 
là imperfecto subj.— Lai khi verbô cau hỏi ở ngôi thứ 
nhirt, hay là ngôi thu ba, thi cũng viết ở accusativó 
cùng infinitivo. 


Ví du: Oratio recta. Oratio obliqua. 

Quis sibi hoc persuadeat? | Quissibi hoc persuaderet? 
Ai mà lấy làm chắc sự ¿y? 

Quid est turpius quam | Quid esse turpius quam 
parentes infirmos deseri? | parentes infirmos deseri ? 
Có đều gi xấu hó cho bằng. 
bó cha me khi wong yéu? | 

5° Phải xét đều nầy cho lắm. 
a) Khi nào trong oratio recta, subjecto là tu, vos, 
thi trong oratio obliqua phai viét ille, illi ; néu nó làm 
regimen thi cüng vày: 


Oratio recta. Oratio obliqua. 
Pater dixit: Tu es piger, | Pater dixit illum esse pi- 
grum. 
Pater dixit: Dabo tibi li- Pater dixit se illi daturum 
brum. | librum. 


b) khi subjecto trong oratio recta là ngôi thứ nhứt 
thi dang se, ipsum, ipsos ; regimen: Sui, sibi, 
tbi düng adj. suus hay là ipsius trong oratio obliqua, 
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Ví du : Oratio recta. 

Ego adero et quid fieri 
velim, exponam. 

Tao sé dén và tao sé tó 
ra sự tao muốn. 


Si quid velis, te ad me | 


venire oportet. Nhw anh 
muốn sự gi, thi anh phải 


đến cùng tôi. 


Oratio obliqua. 

Sese adfuturum et quid 
fieri vellet, expositurum, 

Minh sé dén và sé tó ra 
sr minh muón. 

Si quid (ille) velit, illum 
ad se venire oportere. Như 
nó muốn di gi, thì phải 
đến cùng mình. 


c) Khi nào trong oralio recta có tiếng: hic, nunc, 
thi trong oralio obliqua dùng tiếng: ille, tum. 
Thé lai : Phài nói: 
Hic, huc, hinc, adhuc. | Ibi, eo, inde, ad id tempus. 
Nostris temporibus. Suis temporibus. 
His temporibus. Illis temporibus. 
Hac die. llla die. etc... 


Nota.— 1° Khi hoc trò làm narratio, thì hiy dùng 
oratio obliqua chớ dùng oratio recta hoài kéo khó 
nghe. 

Nota.— 2° Trong oratio obliqua các verbô câu thêm 
cũng theo lé luật consecutio temporum, mà mấy người 
chép sách nhiéu khi chang theo, lai thwóng thuòng 
mấy verbó ấy ở thì imperfectó, hay là plusquam per- 
fecto subjunctivó. 


LE LUẬT : STUDEO GRAMMATICA. 


Những Verbó sau nầy cai Dativo. 


Succuro, Fido, | tin cáy ai 
Opitulor, pe Confido | sel 
Auxilior, Ju dc XY= Diffido, cháng tin. 
Subvenio, Faveo, binh virc. 


Cedo, chiu thua ai. Gratificor, làm on. 


— Soe 


Ignosco, tha. 

Indulgeo, dong thir, 

Medeor, chữa, 

Parco, tha. 

Pareo, vung lói. 

Patrocinor, bau chira. 

Sum, có, (Est mihi liber). 

Presto sum, giüp. 

Adsum, có mit. 

Desum, thiéu. 

Intersum, & giira. 

Obsum, làm hai. 

Presum, cal. 

Prosum, làm ích 

Servio, giúp, làm tôi. 

Famulor, làm tói. 

Studeo, hoc. 

Suffragor, bó thám ma bau 

Expedit, déu có ích. 

— Làm hai, làm nghich. 

Adversor, làm nghich. 

Insidior, rinh, làm mưu. 

Intercedo, lam ngán trò, 

Invideo, ghét. 

Irascor, gián. 

Noceo, làm hai. 

Refragor, chóng trá, 
cháng ung. 

— Bep lóng, cháng dep 
lóng, ngám de. 

Placeo, dep lóng. 


Displiceo, cháng dep lóng. | 


| Evenit, 


| Metuere, 


Blandior, a dua. 
Libet, hap y, muón. 
Licet, nén, phai. 
Imminet, 


^ gần dé 
| Impendet, m = à 
Instat, Pah TỐ 
Accidit, (mihi)] , 
Contingit. be 


có phước. 


— Vung lời.— 
Obedio 
Obtempero 
Obsequor 
supplico, nai xin. 
Officio, can gián, ngăn trở. 
Assentior, ung ai. 

Vaco, làm sw gi. 
— litteris, hoc chữ. 
Day bao. 
Præcipio, | 
Mando, 
Impero, 


vung lói. 


day biéu ai, cai 
tri. 


| Edico, 
| Suadeo, bảo ai. 


Persuadeo, đổ ai mà tin. 

alicui, so cho al. 

Timere, 

Obtrecto, [are], nói ché ai. 

Maledico, chưởi rua, chúc 
dir cho ai. 


1. — Lê luật chung chi genere thuộc 


2, — Lê luật riêng về các Deollastiónis: 


3 — Lé luàt vé Consecutio Temporum. 
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